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JI.B. KpuBounuibsikoBa

Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3BIKOB (DHIIOJIOTUYECKOTO (haKyJIbTeTa
Poccuiickuii yHuBepcuteT npy»Obl HAPOJOB
yr. Muxnyxo-Maxnas, 10-2a, Mockea, Poccus, 117198

B pabote myTem aHanmm3a KyJIbTYpHOTO KOMITOHEHTA 3HAYCHUS (DPa3eoIOTMIECKIX SANHUI] aHTNH-
CKOTO0 H (DPaHILy3CKOTO S3BIKOB BBIBIIIOTCS CBEACHHS 00 OCOOCHHOCTSIX BOCTIPHSATHS YEPHOTO IIBETA TIpe/-
CTaBUTEILIMU JIBYX KYyJBTYP.

KimioueBble cJ10Ba: JIMHTBOIBETOBAS KapTHHA MHPA, HAIIMOHAIBHAS KyJIBTYpa, (ppaseosorns, YepHbIiH
I[BET, QaHTTIMHCKUH SA3BIK, (DPAHITY3CKUH SA3BIK.

OnHMM U3 OCHOBHBIX UYBCTB Y€JIOBEKA SIBJIAETCS BUJICHHE UM OKPY’KaOLIEro Mupa
B 11BeTe, Beab 90% undopmarmu cyObekT noaydaer Onarogapsi paboTe OpraHoB YyBCTB
u )xuBoMy cozepuanuio [5. C. 53]. O06uien3BecTHO, YTO AEATEIBHOCTh OPraHOB 3pU-
TEJIbHOM MepLEenIUy sBISETCS YHUBEPCATbHOM /IS uesloBeKa, He3aBUCUMO OT TOrO,
HOCHUTEJIEM KaKoro si3blka oH sABjsieTcst. C Ipyroi CTOPOHBI, BOCIIPUATHE, OTOOpaskeHne
U MHTEpIIPETaIys OKPYXKAIOLIEr0 MUpPa SBJISIETCS IOCTATOUYHO CyOBEKTHBHBIM, U 3Ta
CyOBEKTHBHOCTD BOIUIOIIAETCS B SI3BIKOBBIX OTHedaTKax [1].

Kaxxaplii s136IK IMEET CBOIO IIBETOBYIO raMMy, KOTOpasi 0TOOpaskaeT 0COOEHHOCTH
MEHTAJIUTEeTa, UICTOPUIO HApoJa, KyJIbTypy, MUPOBO33peHHe. B 111000 HamoHaabHON
KYJIbTYP€ LIBET UMEET CJIO0XKHBIN JIMara30H CUMBOJIMYECKUX 3HAUCHUH, KOTOpBIE SBJIS-
IOTCSI CBA3aHHBIMU C MUPOBO33pEHHEM 3THOCA.

Oco06eHHO SIPKO BBIPAXKAETCs CUMBOJIMKA I[BETA B YCTOMYMBBIX CJIOBOCOUYETAHUSX.
VIMeHHO 3TUM 1 00yCIIOBIEHA aKTYaJIbHOCTh HAILIETO UCCIIEI0BAHHUS.

Panee Hamu ObUTO IIPOBEAIEHO UCCIEIOBAHNE HA (pa3eoIOrMueckoM MaTepuaie
C KOMIIOHEHTOM «0eiblit uBe» [3]. Llenb qanHO# paboThl: M3y4nTh NPOLIECC BUICHUS
YEepHOro 1[BETa IByMsl HALIMOHAJIbHBIMU CYOBEKTaMH MUPA U BOILIOIIEHHUE Pe3yIbTaTOB
ATOrO CO3eplaHus BO (pazeosnornueckux eauHunax (naiee — OE) ¢ kommoHeHTOM
«YEPHBIH LIBET» B UX COCTABE.

MeTto10M CIUIOIIHONM BBHIOOPKU M3 aHIVIMHCKUX U (PPaHIly3CKUX JIEKCUKOTpadu-
YeCKMX MCTOYHUKOB HaMu ObuTu 0TOOpansl E, conepxaiine B CBOEH CTPYKTYpeE KO-
JIOPAaTUB «YEPHBIM 1IBET», KOTOPbIE 110 CTATUCTUYECKUM JJAHHBIM TOMUHUPYIOT CpeIu
JPYTUX I[BETOB.
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Ananu3 orobpanubix OE ¢ Touky 3peHust o1ieHOYHOro MOTEHIMala MOKa3bIBaEeT,
YTO JUISL UX CEMAHTUKHU SIBJISETCS XapaKTepHOW MOJIMAaKCHOJIOIMYHOCTh. be3yciioBHo,
BO (ppaHIly3CKOM M AHITIMHCKOM sI3bIKaX MPHUCYTCTBYIOT YCTOMUMBBIE CJIOBOCOYETAHHUS,
B KOTOPBIX YEPHBIM LIBET yHoTpeOJsieTcs B CBOEM IPSIMOM 3HAUYEHUH: BO (PpaHILy3-
CKOM — marée noire — ‘He(pTAHOE MATHO, gueule noire — ‘maxrep’, boite noire —
‘qepHbIi AUK (‘0OpTOBOI camonucen’); B aHImiickom — black gang — ‘xouerapsl’
(Mopckoii cnenr), black as night — ‘odens Temubiit’, black box (flight recorder) —
‘gepHbIi AIUK’ (‘00pTOBOM camonucerr’).

Bce xe 1BetoBoii komnoHeHT black HeceT B cebe sSpKO BBIPKEHHYIO TEHICHIIUIO
K IefopaTuBHOM OKpacke u3-3a c(hOpMHUPOBABILEIOCs €IIe B APEBHEE BpeMs CTpaxa
YyeJioBeKa nepeji TEMHOTOM.

Kak noka3pIBatoT JaHHbIE HAIIErO UCCIIEA0BAHMsI, YEPHBIN 1[BET CUMBOJIU3UPYET
c000I HeraTUBHbBIE COOBITHS B JKU3HU YEIOBEKA, a UMCHHO:

1) Kpaiine HenpusiTHOE WM 3aTPyAHUTEIBHOE ITOJIOKEHHE BeleH (1e).

B anmmiickoM si3bIKe WIITIOCTpALMEN 3TOMY CITy’KaT CJIelyolLue IPUMEpSIL: in the
black — ‘6e3 nener’; in someone’s black books — ‘ObITh y KOTO-TH0O0 HA MJIOXOM CUe-
1y’; black mark — ‘metka o neGnaronanexunoctu’; blackmail — ‘manrtax’; black list —
‘qepHbIil ciucok’. Bo ¢paHIry3ckoMm si3bIke Mbl Takke oOHapyxuBaeM psn OE, riae
KOJIOpaTUB YePHbIH BBICTYIACT B CXOAHOM 3HAYECHHUU: pot au noir — ‘3aTpyIHUTENBHOE
nojoxxenue’; tomber dans le pot au noir — ‘onactb B 3aTpyTHUTEIILHOE MTOJIOXKEHHUE ;
Sfour noir — ‘nonHeiMit poBai’; point noir — ‘TPyAHOCTb, ONACHOCTH; Série noire —
‘gyepena / ienoyka HempuATHOCTEN ; liste noire — ‘4epHBINA CIIUCOK .

2) IleccummucTrdeckoe BOCIPUSTHE ONPEACICHHBIX COOBITHIA WK Jull. B aHrmii-
CKOM $I3bIKE MBI HAXOIWM CIEAYIOUINE MPUMEpHl: paint a black — ‘HapucoBatb
Mpa4yHyl0 KapTHHY, PUCOBaTh YTO-TMOO MpauHbIMHM Kpackamu’; paint smth. in black
colours — ‘pucoBaTh YTO-TMO0 MpAUHbIMU KPAaCKaMH, NMPEACTABIATh YTO-TMO0 B Mpau-
HOM CBeTe’.

Bo ¢panity3ckom s3bike: faire un tableau noir de qgch. — ‘npeacTaBUTh 4TO-I00
B MPa4yHOM CBeTe’; pousser au noir — ‘n300paxkaTb 4TO-I11M00 B YEPHOM CBETE .

B o0eunx kynpTypax 4epHBIH LBET aCCOLMUPYETCS C Mevaliblo, TpaypoM, FropeM
urpycroto: black dog — ‘rocka 3eneHas, aypHOE HaAcTpoeHHe, TpycTh’; black as
thundercloud — ‘Mpa4HbIi, Kak rpo3oBast Ty4a’; black as ink — ‘MpauHbIi, TPYCTHBIN’
(OykB.: ‘depHbIH Kak 4YepHUIIA’).

Bo ¢paniry3ckoM si3bIKe YepHBIH BET TaKXKe CBSA3aH C MPAaYHBbIM PACIIOJIOKEHUEM
nyxa. Eciau yenoBek Bmaj B IENIPECCHUI0, O HEM CKaxyT: il est d'une humeur noire / il
a des idées noires (‘y Hero 4epHbIe, T.€. MpayHble MbICH ). B Tako# cutyarmu ymect-
HBIM OyJIeT BbIpaskeHue broyer du noir — ‘ipeJjaBaTbCsl MPAYHbIM MBICIISIM, XaHAPUTD ,
orcrona: broyeur de noir — ‘neccumuct’. @paniy3ckuil (paseonornueckuii GoHz
o0J1aiaeT 1eNbIM apCeHANIOM MPUMEPOB C KoJopaTtuBoM noir B coctaBe DE 310ii Tema-
TUYECKOU MOATPYNIILL: ¢ 'est le trou noir — ‘ritybokoe yHbIHUE ; chagrin noir — ‘Ge3bic-
XOJIHAsI TPYCTh’; NOIrs pressentiments — ‘TShKeJbIe IPEAUyBCTBUS ; papillons noirs —
‘qepHble MBICIN; S 'enfoncer dans le noir — ‘BNacTb B MEJIAHXOJIUIO .

O neccumucte (paHily3bl €1e MOTYT CKasath Tak: il voit tout en noir (‘OH BUIUT
BCE B UEPHOM I[BETE’), TO €CTh ‘TIPEJICTABIISET BCE XyKE, YEM €CTh Ha CaMOM Jiene’.
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Ecnu npencrasurens (GpaHIry3ckoi WM aHIIMHCKOM KyJIbTYphl JIFOOUTEIb MOLTY-
TUTh, U IPEAMETOM €r0 IIyTOK CTAHOBSTCS T'PYCTHBIC U AK€ TPAarM4ecKUue COOBITUS
Y CUTYalluH, TO OH CKJIOHEH K YepHOMY oMopy: ['humour noir / black humour.

3) OrtpunarenbHOe OTHOLIEHUE K IPYTUM JHULaM. B aHrmiickoM si3bIke MbI HaXo-
M CIIeAYIONINe pUMeEpHI: paint the devil blacker than he is — ‘crymaTh Kpackw,
n300paxaTh KOro-T0O B YEPHOM CBETe, XYK€, YeM OH €CTb Ha camoM jene’; black
ingratitude — ‘depHas HeOmaromapHocTh’ (BO (paHIy3cKOM: noire ingratitude);
a black mark — ‘nometka 0 HeOIaroHaAEKHOCTH .

Bo ¢panity3ckom Beipaxkenuu le diable n'est pas si noir qu'on le dit (‘apsBON HE TaK
YepeH, Kak FOBOPAT ) U €ro aHIIMHCKOM 3KBUBANIEHTE the devil is not as black as he
is painted (‘IbSIBOJI HE TaK YepEH KaKUM €ro PUCYIOT’) mpuiiararensHoe noir / black
HCIOJIb3YETCSl B CBOEM IIEPEHOCHOM 3HAUYEHUU ‘Y KACHBIH, CTPALIHBIN, 37I0BELHIA .

O cuax 371a HaM TaKKe HATOMHUHAIOT (PpaHIly3CKUe IPUMEPHIL: la magie noire / une
messe noire (‘depHasi Mecca, KOJJIOBCTBO ) M UX aHTJIMICKKE aHajoru: black magic —
‘yepHast marus’, black paternoster — ‘4epHoe 3aKJIMHaHHUE, OOpalIeHUE K JbSBOJIb-
CKUM CHJiaM’.

Korna npencraBurtens ¢paHiry3ckoi KyJabTypbl 00ypeBaroT pasapaxkeHue, 3100a,
THEB MJIM HEHABUCTb, TO OH HAYMHAET ‘CMOTPETHh YEPHBIM B3IJIAJI0OM Ha KOTO-JITMO0 MITN
Ha 4T0-nb0’: regarder d'un oeil noir. Kpome TOr0, €ciim KT0-1M00 BBI3bIBAET KpaiiHEe
HeraTUBHbIE SMOLIUHU Y (ppaHIly3a, TO OH CKaXeT: c'est ma béte noire, TO €CTb ‘OH MHE
B BBICIICH CcTerneHU MpoTHBeH (OyKB.: ‘3TO MO YEepHBIH 3B€Ph’). ITO BBHIPAKEHUE MO-
KET yrnoTpeOIIsThCS HE TOIBKO MO OTHOLIEHHIO K JIFOSIM, HO U MO OTHOILICHHIO K Mpen-
MmetaM (la physique est ma béte noire — s HeHaBUKY HUBHKY).

AHrIMiickoe ke BbIpakeHue give somebody a black eye, xoTopoe Ha mepBbIit
B3TJISI/] KQKETCS MOJIHBIM aHAJIOTOM (ppaHIly3cKoro regarder d'un oeil noir, Ha caMom
Jiesie 03HavyaeT ‘MCIOPTHUTH Yblo-00 permyTanuio’ (cause a loss of respect for a person
or organization), 3T0 BeIpakeHue 4acto nytatot ¢ OF put an evil eye on somebody —
‘CrJIa3uTh .

4) HedecTHOCT, MU @K€ MPECTYMHOCTh: black money — ‘Tpsi3HbIE JNEHBIH,
He3aKOHHas puObLIb ;5 black spot — ‘Hexoporee mecTo’; black hand gang — ‘miaiika
O6anauToB’. Beipaxkenue black hat — ‘oTpunaTenbHbIN repoil’ IPHUIIIO B aHIVIMHCKUH
S3BIK C POCTOM TIOMYJIIPHOCTH (PUIIBEMOB IPO KOBOOEB, B KOTOPBIX «IUIOXHE» TApHU
MOSIBJSUTHCH B YEPHBIX MUIAMNAX, & «XOPOIINE» — B OCIIBIX.

Bo ¢paniy3ckom si3pIke MBI HAXOAUM CIIEAYIONINE TPUMEpBL: au noir — ‘He3a-
KOHHBIN ' caisse noir — ‘He3aKOHHas Kacca’; des crimes Si noirs — ‘CTOJIb THYCHbBIE
npecTyruieHus ' ; bande noire — ‘MoaN, KyNHBIIUE KPYIHYIO HEABMKUMOCTH C LIENIBIO
MOCTIeAYIOIIEH Mpoaku ee yacTaMu’. Ecim kTo-To paboTaeT HeleraisHo, 0e3 Crielu-
aJIbHOTO HA TO pa3perieHus1, Bo GpaHInK 0 HEM CKaXKYT, YTO OH ‘paboTaeT Mo-4epHOMY
travailler au noir. A eciy Mbl yCIBIILIUM CJIOBOCOUETAHUE ‘UepHBIN phIHOK : le marché
noir / black market, To 3T0 OyzeT 0O3Ha4YaTh, YTO YTO-TO OBUTO KYIUICHO Y CIEKYJISTHTOB.

OTtnenpHOrO0 BHUMAaHUA 3aciykuBaeT Qpanity3ckas OF les pieds noirs. K aroit
COLMaJIbHON KacTe mpuHauiexar nucarenb A. Kamio, pmitocod bepuap-Anpu Jlesu,
nieser] [1. Bproanb u 1p. D10 0CKOpOUTENHHOE BBIPAKEHHE BO3HUKIIO MOCTE AEKOJIOHH-
3anuu Aspkupa Bo BTopoil nosoBuHe 50-x rr. XX B., KOT/a )KUBIIKE B KOJIOHUSIX (paH-
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I{y3bl XJIBIHYJIM OOpaTHO Ha UCTOPUYECKYIO pOAMHY. [lo3ke «4epHOHOTMMU» CTAIH
TaK>Xe 3BaTh BbIXO/IEB U3 Mapokko u TyHuca.

B aHnImMiCKOil IMHIBOKYJIBTYpPE TOKE €CTh CBOU «YEPHOHOTIHE) WU «UEPHBIE HOXK-
km» — blacklegs. B aHTTIOroBopsIIMX CTpaHax TaK Ha3bIBAIOT MpeaaTesieil, mTpenk-
OpexepoB, TeX, KTO BBIXOJUT Ha paboTy, a HE NOAJICPKUBAET CBOMX KOJUIET BO BpeMsI
320aCTOBOK, MMMKETOB MM APYTUX aKIHH, [EJIbI0 KOTOPBIX SBJISIETCS OBBILIEHUE 3ap-
IJ1aThl, YJIy4IlIEHUE YCIOBUM TPy1a U T.A.

PaccMmoTpeHHbIe HaMM TPUMEPBI IEMOHCTPUPYIOT HE CTOJIBKO Pa3iInyMsl, CKOJIBKO
cxozcTBa B 00pasHoil crpykrype ®F anrnuiickoro m ¢ppaHIly3cKOTO SI3bIKOB C KOM-
MMOHEHTOM «4epHbIil». Kak mokaszan BBIIIEH3I0KEHHBIN aHamn3 (HaKTUYECKOro Marte-
puana, @E ¢ konopaTuBOM «4EpHBI» B CBOEH CTPYKTYpE UMEIOT PO3PAYHY0 MOTUBA-
uro. [y oObsicHeHust BHyTpeHHEH (popMbI ciieyeT o0paTHThCs K IPEBHUM BpeMEHaM,
KOI'JIa 4€JI0BEK OILyIIaJI CTPax Mepel TEMHOTOM U HaJEJIsI YTO-TO HEU3BECTHOE, TauH-
CTBEHHOE, 3JI0€ YepHBIM (TEMHBIM) LIBETOM (paint a black). DToT cTpax mepes HeBelo-
MBIM OCTAJICSl B CO3HAHUU CyOBEKTa Ha reHeTnueckoM ypoBHe. Jpyrue ®E o0bscHs-
IOTCSl pe3ysbTaTaMu JMOO NEepLENTUBHOM AEATEIBHOCTH YEI0BEYECKOr0 OpraHu3Ma
(dark as pitch), nub0 OTPUIIATETLHOTO ONBITA, HAKOIJICHHOTO YEJIIOBEYECTBOM
(a black eye).

Takum 00pa3om, Hallle UcCeIOBaHNE MIPOJIEMOHCTPUPOBAIIO, YTO, HECMOTPSI Ha Ha-
JIMYMe NMPUATHBIX aCCOLMALIUI ¢ YEPHBIM LIBETOM: MaleHbKoe YyepHoe niamoe (C JerKon
pyxu Koko Ilanens), uepnas ukpa v uepnwiii Mepcedec Kak CHMBOJIBI POCKOIIIHN, YU CIIO
MIPUMEPOB, I7ie IBeTOBOM KoMmoHeHT black/noir HeceT B ce0e sIpKoO BRIpaKEHHYIO TEH-
JICHIUIO K ITeHOpaTUBHON OKpacke HECOOCTaBUMO OOJIBbIIIE.
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On the basis of linguo-cultural analysis of the English and French phraseology the spectrum of cul-
tural connotations of concept “black colour” is defined.
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